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辛伯达航海旅行记

    古时候,在哈里发哈伦·拉希德当政时,巴格达城里住着一个名叫辛伯

达的脚夫,他以搬运为生计,日子过得艰辛,生活非常清苦。

    一天,天气燥热,辛伯达在烈日炎炎下肩负沉重的担子,直累得他大汗

淋沥,劳顿不堪。这时,他正好经过一家富商门前,于是就放下担子,坐在

那又宽又干净的石头阶上歇息。

    脚夫辛伯达刚坐定,就闻到富商家院里散发出的浓郁香气,还听到阵阵

丝竹乐声和婉转动听的歌声。辛伯达屏气静听,发现那悦耳的乐声中混杂着

金丝雀、夜莺、斑鸠、鹧鸪等鸟儿的欢叫声。悠扬的旋律让他怦然心动,辛

伯达忘情地靠近院门,探头向里张望。啊,多么宽敞的庭院啊,只见里面富

丽堂皇,奴仆成群,那阵势、那派头,恐怕只有王宫贵室才有。这时,微风

习习,一股股香气袭来,那是各种甜美食品的味道。劳累万分的辛伯达被这

香气陶醉了。他抬头向着天默默感叹:

    “真主,我万能的主!你是创造宇宙、给我们万物的主宰,只要你

愿意,就能让谁丰衣足食。真主,我万能的主!你饶恕我的过失,接受

我虔诚的忏悔吧。真主,我万能的主!谁都无法抗拒你。真主,我万能

的主!你让谁富贵,他就富贵;你让谁贫穷,他就贫穷;你让谁高尚,

他就高尚;你让谁卑贱,他就卑贱。真主,我万能的主!你是多么伟大,

多么有权威啊!你掌握着我们的命运,使有的人一生奔波,终日贫困;

有的人清闲一世,常年享福;有的人永远幸运,欢乐常存;而我,则是

劳劳碌碌一辈子,到头来还是贫寒下贱。”

    辛伯达自言自语地随口吟了几句诗,叹息一阵之后,又万般无奈地挑起

担子准备离去。这时,走来一个眉清目秀穿戴整齐的年轻仆人,他边拉住辛

伯达,边对他说:

    “跟我来吧,我们主人有话对你说。”

    辛伯达无法推脱,只得把担子放下,随仆人走到院里。只见房屋高耸,

建筑精致华丽,充满着严肃、庄重的气氛。
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    走到主人屋内,他抬眼一望,席上坐的都是富贵人,桌上也摆满了美味

肴馔,各种花卉的香气夹杂在食品的美味中让人心醉。名师艺人们手拿乐

器,各就各位,准备着献上自己的高超的技艺。坐席首的是位白须白眉的长

者,他面容清瘦,举止不凡,一看就知是个会享乐的人,辛伯达见此情景,

暗想道:

    “真主在上,这八成是天堂乐园,要么就是王公的殿堂。”

    想到此,他恭恭敬敬地向在座的各位祝福,并下跪吻地,而后低头退立

在一边。

    主人邀脚夫坐在他身旁,和他亲切交谈,欢迎他的光临,并用上等的吃

喝款待他。脚夫赞美了真主之后就吃喝起来。吃饱喝足后,他又诚心诚意地

向主人道谢。这时,主人才问:

    “大家欢迎你,祝你吉祥如意。不知你姓甚名谁?做什么事的?”

    “我叫辛伯达,以搬运为生计。”

    主人一听,面带微笑道:

    “啊,我们是同名同姓啊,不过我是航海家辛伯达。刚才你在我家门前

吟过几句诗,能否为我重吟一遍?”

    脚夫辛伯达羞愧万分,不知如何是好,他连连推托道:

    “真主在上,适才是我太劳累了,顺口胡诌罢了,请大人原谅!”

    “你我现在如同手足兄弟,何必难为情呢?吟一遍吧,你在我家门前吟

的诗我很感兴趣呢。”航海家辛伯达宽慰脚夫辛伯达说。

    脚夫只得听从航海家的吩咐,把自己的感慨诗又吟了一遍。航海家辛伯

达听了很敬佩,他感触万分地对脚夫辛伯达说:

    “脚夫兄弟啊!你可知道,我生活中曾有过一段非凡的遭遇呢。我曾遭

遇过无数千辛万苦,我能取得如今这样的地位,过上如此满意幸福的生活,

是我经过艰苦奋斗得来的。我曾经历过七次惊心动魄的航海旅行,遇到过常

人难以想象的危难。总之,我觉得一切都是命中注定的;命中注定的事情是

不可避免的。”

    辛伯达的第一次航海

    我父亲是个商人。他生意兴隆,财产丰赡,因乐于行善,被人誉为数一

数二的巨贾和慈善家。后来他逝世了,给我留下为数可观的遗产:有金钱、



房屋、地产、大量物资等等。那时,我尚年幼,待我成人后,就自己掌管这

些财产。我每日尽情享受着:吃美味肴馔,穿绫裹缎,住富丽堂皇的宅院,

结交鱼肉享乐朋友,真可谓极尽挥霍浪费。我以为家父留下的财产是取之不

尽用之不竭的,一点儿也不珍惜它。

    后来,我突然省悟了,但已晚矣,遗产几乎全花光了。我满脸愁容,觉

得身临绝境。这时,我想起先父说过的圣苏莱曼·本·达伍达的遗训:

    “有三件事比其它三件事要好:死日比活日好;活的狗比死的狮子好;坟

墓要比贫穷好。”

    想到此,我便打起精神,把尚存的财物、家具、衣物清理好卖掉,共得

三千金币,我下定决心去四处旅行。我记起流浪诗人的诗句,诗中说道:

    辛劳才能获高升,

    通宵苦干必成功。

    不遗余力方渡河,

    谁妄想不劳而获,

    瞬间机会就错过。

    决心定了,我便着手准备动身。我买了一些货物,必需的行李和海上旅

行的物品。我和一群商人乘船出发,向巴士拉城驶去。我们在海上行驶了无

数日日夜夜,路经一个又一个半岛,驶过一条又一条河流,经过一块又一块

陆地。我们在每个路过的地方买卖,以物易物,感到这种买卖生活很有意思。

    一天,航船经过一个景色秀丽、美如乐园般的小岛。船长下令船靠岸休

息,水手抛锚停船。旅客们离船登陆,有的生火烧饭,有的洗洗涮涮,有的

四处观赏美景。大家吃吃喝喝,玩玩乐乐,沉浸在无限欢乐喜悦之中。突然,

船长大声喊叫起来:

    “快,大家快上船吧!要保全生命,就赶快丢下东西上船吧!这不是岛,

而是漂在水中的一条大鱼!因日久天长,鱼身堆满泥沙,并长出草来,好像

是岛的样子。我们在鱼身上烧火煮饭,它感到了热气,所以就动起来。一旦

大鱼沉入海底,你们就都会被淹死。旅客们,扔掉东西快点上船来吧。”

    听到船长的呼唤,旅客们纷纷丢弃东西,争先恐后地向船奔去。但是,

说时迟那时快,有的刚赶到船上,有的来不及登船,那个“小岛”就摇晃起



来,继而就沉了下去,旅客纷纷落入水中。

    我也淹在水中。危难之中,真主保佑,我发现水中漂浮着一只旅客丢弃

的大木盘,我一把抓住木盘并趴在上面,双脚像桨一样向两边划着,奋力与

波涛搏击,希望能漂到船边。谁承想,无情的船长不顾落水游客的死活竟扬

帆而去。我沮丧地望着远去的船身,顿觉无比的绝望。即使这样,我仍在海

浪中坚持着,漂流了一天一夜。

    翌日,我被海水冲到一个荒岛上,我抓住垂到水面的树枝爬上了岸。此

刻,我才发现自己的双脚已被鱼咬得皮破血流;但因我对疼痛已失去了知

觉,只感到万分疲倦,好像死了一般,我昏倒在地不省人事。就这样,我昏

昏沉沉到次日清晨。旭日东升,我才苏醒。我双脚肿痛得厉害,不能直立行

走,只得忍痛慢慢地爬行。

    岛上长着许多野果,还有清洌的泉水。我食野果充饥,喝泉水止渴,就

这样平静地休养了几天。等体力和精神渐渐恢复,我又能行动自如了,这时,

我才寻找生路。我手持树枝,在岛上东游西逛,欣赏着海岛上的奇丽景观。

    我顺着海滨漫游。一天,我隐约发现远处有个影子,开始以为是什么野

兽,或是海中的动物,走近细看,原来是一匹高大的骏马被拴在那里。马一

见人,长啸一声,把我吓了一大跳。我正要退回,不料有人从地洞里出来走

到我面前,他大喝道:

    “什么人?从哪儿来?到这儿来干什么?”

    我慌忙回答:

    “先生,我是个陌生客。我和一些商人乘船到海外做生意,不幸遇险落

入水中。幸亏我抓住了个大木盘,在风浪中漂了一天一夜,最后被冲到这儿

来了。”

    “请跟我来吧。”那先生听了我的话,抓住我手,对我说。

    于是,先生带我进入地窖,走到一个大厅里,他让我坐下,取出食物招

待我。我当时饥饿万分,便不客气地享用了。这时,他才问我的经历和身世。

我如实向他说明,然后问他道:

    “真主在上,我已把一切告诉你了。你是谁呢?为何住在地窖的大厅里?

干吗拴马在海滨呢?”

    “啊,我们是国王迈赫勒的养马人,散居在岛上。每逢月明时,我们选

出高大健壮的母马,把它拴在岸边,然后躲在窖中静等。海马闻到母马的气

味,就来勾引母马,但它带不走母马,因为母马被拴住了。于是,海马与母



马相对长啸、踢打、结交。我们这时跑去把海马吓跑。从此母马受孕,生出

小马,美丽无比,每匹值一库银子呢。现在就是海马登陆的时机。凭真主起

誓,我愿带你去见国王,去参观我们的国土。这儿荒凉无人迹,如不遇到我,

你会孤独的,也许丧了命也无人知晓。这次巧遇救了你的命,还可让你返回

家乡呢。”

    听罢他的话,我向他深表谢意,并祝福这位牧马人。这时,听得海马长

嘶一声,母马也惊叫起来。牧马人手持宝剑、盾牌冲出地窖,他边冲边呼唤

他的伙伴:

    “海马登陆了,大家出来啊!”

    于是,从四周冲出众多手持武器的人,他们喊声阵阵,把壮如水牛的海

马吓跑了。

    转眼间,那些牧马人每人牵一匹骏马来到我们跟前,他们向伙伴询问我

的情况。我把个人的遭遇又讲了一遍,大家对我都很同情,于是我同他们围

地而坐,一同吃喝起来。吃喝完了,我和他们都骑上马,随他们去王宫。他

们先向国王禀报,征得国王同意后,才让我进去。

    我衷心地祝福国王,向他致敬。国王对我表示欢迎,并询问我的情况。

我把自己的经历又述说了一遍,国王听后,惊叹道:

    “凭真主起誓,孩子,你安然无恙了。看来你是长寿人,不然要摆脱那

灾难是很难的。赞美真主吧,你总算平安无事了。”

    国王宽厚待我,留我在宫中做事,管理港口,登记过往船只的情况。

    从此,我就在宫内做事。我办事诚勤认真,深得国王赞赏。国王常让我

陪同他,参政议政,管理国事,为百姓服务。这样,我在那儿度过了一段时

光。我经常去海滨,向过往的商旅和航海者探问巴格达的方向,期盼有人去

巴格达,我好与他同路前往。但是,令我失望的是,既没人去,也没人知道

巴格达的所在。

    尽管如此,我仍旧常常手持拐杖,到海滨游逛。一天,一只大船向岸边

驶来,船上满载着旅客。靠岸后,船长嘱咐水手落帆停航,架起了跳板,水

手们把货物抬出来,让我过目登记。我问船长:

    “船上还有货物吗?”

    “有的,先生。还有一些货物留在船上,但是货主在海上遇险死亡了,因

此货由我们代管。我们准备卖掉他的货,把钱还给他在巴格达的家属。”

    “货主名叫什么?”



    “货主叫航海家辛伯达,不过他已被淹死啦!”

    听完船长的话,我定睛细看,才认出船长来,我情不自禁地高叫道:

    “哎呀!船长啊,我就是那批货物的主人啊,我就是当时和大家同去岛

上的航海家辛伯达啊!当那条大鱼摆动时,我们有的上了船,有的没有赶上,

就都落到海里。我就是其中一个被淹的人。赞美真主,我抓住了大木盘,靠

着它我才漂到了岛上,又遇到国王的牧马人。他们带我拜见了国王,我向国

王讲明了自己的身世和经历。国王委派我管理海港,我做事勤勤恳恳,深得

国王赏识。船长,你船上的那些货物就是我的财产呀!”

    “真没办法,只能指望万能的真主啦!看来,世上没有忠厚老实人了。”

    “船长,你为何说这番话呢?”

    “我想你是听说货主已死,才来假冒他认领这些货的吧,这可不是讲道

义的事。我们大家可亲眼看到货主和其他旅客落水遇难的,别人都未能逃

生,你怎能是货主呢?”

    “船长,请听我解释,了解我的情况,用事实证明我没说谎。说谎骗人

那是坏人的所作所为。”

    我仔细向船长述说船从巴格达出发,后来在鱼岛遇难的经过;介绍货物

的品种;我和船长办过的手续及途中发生的种种事情。讲完这些,船长和其

他商人们才相信了我,认定我就是货主。大家兴高采烈,祝贺我平安无事,

众人道:

    “凭万能的真主起誓,我们真不敢相信你会脱险再生,这是真主在保佑

你。”

    说罢,船长把货物原封不动地退还给我,我挑选出几件珍贵值钱的东

西,让水手带上进宫献给国王。我告诉国王这一切,他十分惊讶,事实证明

我过去说的都是真实可靠的。国王更加喜爱我,看重我,送给我许多礼品。

    我把货物卖掉,赚了一大笔钱。用钱购买了当地的特产,把货装到船上,

等船要上路了,才去拜见国王,向他谢恩,恳求他准许我返乡。国王慷慨大

方,让我离去,还另外送了不少土特产。我辞别了国王,和商客们又开始过

旅行生活。

    船在汪洋大海中航行,经过几昼夜的旅行,最后,总算平安顺当地返回

到巴士拉。因为安全回到家乡,我万分喜悦。在巴士拉休息几日后,我又满

载货物回到巴格达,亲戚朋友都前来看我。

    我用赚来的钱购置田地物产,添置车马家具,买来奴婢仆人。不久又成



家立业,我拥有的财产大大超过了先父留下的遗产。我又开始广交朋友,与

文人墨客来往,日夜追求享乐,日子比以往更安逸、潇洒。渐渐的,过去的

艰辛穷苦,航海旅途的危难,统统抛到了一边。如果真主允许,明天,我再

谈第二次航海情况吧。

    航海家辛伯达讲完了他第一次航海旅行情况。他邀请脚夫辛伯达与之

共享晚餐,并让仆人拿来一百个金币,送给脚夫辛伯达,还对他说:

    “承蒙你莅临,给我们带来了安慰。”

    脚夫辛伯达感谢航海家辛伯达,带着那些金币走回家。他在路上思考着

自己和别人的境遇,觉得很惊异。

    这晚,脚夫辛伯达在家中美美地睡了一大觉。次日凌晨,他如约来到航

海家辛伯达家中,他受到主人的器重,坐在主人身边。宾客到齐后,主人又

招待大家吃喝。在轻松快乐之中,航海家辛伯达开始讲述第二次航海旅行经

过。

    辛伯达的第二次航海

    弟兄们,你们知道了,如同我昨天所说,我旅行回来后,过的是十分舒

适、幸福的生活。但是,有一天,我又产生了外出旅行的念头,想到外面各

处去领略不同的风土人情,做几笔买卖,挣一大笔钱回来。于是,我用存款

购买合适的货物,包扎停当,运到海港。正好有一只张着帆篷的新船,载客

多,备粮足,正准备启航。

    我将货物、行李送上船,和船上的商旅乘客启程旅行。那时,天儿好,

航行顺。航船不停地从一个海湾驶到另一个港口,从一个岛屿驶到另一个岛

国。每到一处,我们都登陆做生意,跟当地的官吏、商人交往;大家你来我

往,有买有卖,红红火火地做着买卖生意。

    有一天,我们途经一座无比美丽的岛屿,岛上林木茂盛,野果累累,鲜

花怒放,小鸟歌唱,河水湍急,只可惜没有人烟。船长让船靠了岸,大家登

岸去参观。众人赞美真主创造宇宙的惊人之举。我随身带了食品,便独个儿

在林中清泉处坐了下来,清闲自如地边吃边欣赏大自然的美景。那时天气爽

朗,气候宜人,我不禁熟睡过去。

    我在幽静的树阴下睡了一觉,醒来后,才发现四周空无人影。商船已载
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